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Єпископ для народів за апостольським дорученням

Хоча можуть бути окремі люди чи групи людей, які вважають, що єдиний світовий уряд краще

служив би людству у світському сенсі, і не мають жодних духовних переконань щодо святості чи

несвятості такого єдиного світового уряду, єпископ вважає, що певні глобалістські групи свідомо

прагнуть єдиного світового уряду, щоб наблизити останні часи й панування антихриста.1 Єпископ

вважає, що ці глобалістські групи, які складаються з тих, кого можна назвати лише сатанинською

елітою, збираються таємно, не допускають жодних сторонніх до спостереження за своїми

засіданнями, не ведуть жодних записів чи протоколів своїх засідань або обговорень і переслідують

мету, яка, на думку єпископа, цілком узгоджується з біблійним пророцтвом.2 Хоча цим групам

приділяли багато уваги світські засоби масової інформації, а також певні християнські євангельські

кола в Сполучених Штатах, вважається, що жодна церковна деномінація і жоден апостольський

єпископ не висловилися про ці події, цих осіб і ці задуми в заяві від імені Церкви.3 Ці особи й

групи прагнуть єдиного світового порядку, про який говорили і який зазвичай називають Новим

світовим порядком.4 Прихильники Нового світового порядку прагнуть знищити суверенітет

кожного народу й підпорядкувати всі народи владі однієї світової ради, яка, як указує пророцтво,

поступиться владою одній людині, і ця людина — антихрист.5 Цей проєкт має на меті

проголосити, що Церква Ісуса Христа є тілом Христовим на землі,6 що Ісус Христос є Царем

царів і Господом господів і що Він царює.7 Як сказав Учитель, коли заснував Свою Церкву, ворота

пекла не переможуть її.8
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Кінцеві примітки

1

«Дїти, остання година настала; і яко ж чули ви, що антихрист прийде, а тепер многі антихристи постали, то

й звідтіля знаємо, що остання година.» 1 Івана 2:18 (переклад Куліша). «І всякий дух, котрий не визнає Ісуса

Христа, що прийшов у тїлї, не є від Бога; се дух антихристів, про котрого чували, що прийде, і тепер вже єсть

у сьвітї.» 1 Івана 4:3 (переклад Куліша). «Бо тайна беззаконня вже орудує, тільки той, хто вдержує тепер,

(удержувати ме) доки візьметь ся з середини. І тодї відкриєть ся беззаконник, котрого Господь убє духом уст

своїх, і знищить явленнєм приходу свого. Котрого (беззаконника) прихід, сатаниною силою, буде з усякою

потугою і ознаками й чудесами омани…» 2 Солунян 2:7–9 (переклад Куліша). «І мовляли: Нумо

споруджувати місто із баштою, щоб її верх був до небес, і зробімо собі память, щоб не розпорошитись нам

по всїй землї. І зійшов Господь побачити город і башту, що споруджували сини чоловїчі. І рече Господь:

Оце ж рід один, мова одна в усїх, а се тількі почин їх заходу коло працї; і тепер нїщо їх не зупинить нї від

чого, що задумали зробити.» Буття 11:4–6 (переклад Куліша). «І поклонились змієві, що дав власть зьвірові;

і поклонились зьвірові, говорячи: хто подібний зьвірові? хто може воювати з ним?» Об’явлення 13:4

(переклад Куліша). «І дано йому провадити війну з сьвятими, і побідити їх; і дана йому власть над всяким

родом, і язиком, і народом. І поклонять ся йому всї, що домують на землї, котрих імена не написані в книзї

життя Агнця, заколеного від основання сьвіта.» Об’явлення 13:7–8 (переклад Куліша).

2

«Захисти мене від тайних змовин злочинників, від збіговиска тих, що творять беззаконнє! Котрі вигострили,

як меча, язик свій, приготовили, як стрілу, гірке слово. Щоб із закутка стріляти на безвинного; нечайно

стріляють на него, і не бояться. Додають собі охоти до злого; радяться, як тайно заставити сїла; вони кажуть:

Хто бачити ме їх? Видумують лиха: Ми приготовили, що задумали; заховали тайну глибоко в серцї.»

Псалом 64:2–6 (переклад Куліша). «Зрадливо змовляються проти народа твого, і нараджуються проти тих,

що бережеш їх. Кажуть: Ходїм, знищемо їх, щоб не були вже народом, щоб нїхто не згадував більше імя

Ізраїля! Вони бо радили раду однодушно, зробили змову проти тебе…» Псалом 83:3–5 (переклад Куліша).

«Горе тим, що гадають глибоко сховатись, щоб задуму свою втаїти перед Господом; що чинять справи свої в

темряві, й говорять: Хто нас побачить, хто взнає?» Ісаї 29:15 (переклад Куліша). «Сей же єсть суд, що сьвітло

прийшло на сьвіт, а полюбили люде темряву більше нїж сьвітло; були бо лихі їх учинки. Кожен бо, хто

чинить лихе, ненавидить сьвітло, й не йде до сьвітла, щоб не зганено вчинків його.» Івана 3:19–20 (переклад

Куліша). «І не приставайте до неплідних дїл тьми, а лучче ж винуйте їх. Що бо дїєть ся потай у них, соромно

й казати.» Ефесян 5:11–12 (переклад Куліша). «Нема бо нїчого тайного, що не виявить ся, і нїчого втаєного,

що не взнаєть ся і на яв не вийде.» Луки 8:17 (переклад Куліша).

Папський  прецедент щодо  таємних товариств

«Є багато речей, подібних до таємниць, які за усталеним правилом належить надзвичайно ретельно

приховувати не лише від сторонніх, а й від дуже багатьох членів; як-от їхні таємні й кінцеві задуми, імена

головних провідників і певні таємні та внутрішні зібрання…» «Від кандидатів зазвичай вимагають пообіцяти

— ба навіть особливою присягою присягнути, — що вони ніколи, нікому, ні в який час і ні в який спосіб не
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розкриють членів, гасел чи обговорюваних предметів.» «…масони, як колись маніхеї, намагаються,

наскільки можливо, приховувати себе й не допускати жодних свідків, крім власних членів.» Лев XIII,

Humanum Genus, енцикліка про масонство, 20 квітня 1884 р., п. 9 (Vatican City: Libreria Editrice Vaticana),

vatican.va (переклад з англійського тексту vatican.va).

3

«Ось даю вам силу наступати на гадюки й на скорпиони, й на всю силу ворожу, й нїщо вам не шкодити ме.»

Луки 10:19 (переклад Куліша). «І дам я тобі ключі царства небесного; й що звяжеш на землї, буде звязане на

небі; а що розвяжеш на землї, буде розвязане на небі.» Матвія 16:19 (переклад Куліша). «Коли ж вартовик та

побачить меча та й не затрубить у трубу, й люд не буде остережений, і наступить меч і відбере кому життє, то

він умре за свою провину, та кров його я з руки сторожа буду вимагати.» Єзекіїля 33:6 (переклад Куліша).

«Клич грімко, не вдержуйсь, підніми голос твій, мов труба, і вкажи мойму люду беззаконня його, й дому

Якововому всї гріхи його.» Ісаї 58:1 (переклад Куліша).

4

«З цих неспокійних часів може постати наша п’ята мета — новий світовий порядок: нова доба — вільніша

від загрози терору, сильніша в прагненні справедливості й надійніша в пошуку миру. Доба, у якій народи

світу, Схід і Захід, Північ і Південь, можуть процвітати й жити в злагоді.» Джордж Г. В. Буш, «Address

Before a Joint Session of the Congress on the Persian Gulf Crisis and the Federal Budget Deficit», 11 вересня

1990 р., стенограма, Miller Center, University of Virginia (переклад з англійського тексту стенограми). (Ця

цитата документує вираз «Новий світовий порядок», а не переконання промовця.)

5

«і зробив з однієї крови ввесь рід чоловічий, щоб жили на всему лицї землї, відграничивши наперед

призначені часи і границї домування їх…» Дії 17:26 (переклад Куліша). «Як Всевишнїй надїляв наслїддє

народам, як роздїлював синів людських, тодї визначив гряницї по лїчбі синів Ізраїля.» Повторення Закону

32:8 (переклад Куліша). «І розсїяв їх ізвідти Господь по лицю всієї землї; і покинули споруджувати город і

башту. Тим проложено йому імя Бабель: бо там помішав Господь мову всієї землї, і звідти розсїяв їх

Господь по лицю всієї землї.» Буття 11:8–9 (переклад Куліша). «А десять рогів, що бачив їх, се десять царів,

котрі ще не приняли царства, тільки приймуть власть як царі, однієї години з зьвіром. Ті мають одну думку і

силу, і власть свою зьвірові передадуть.» Об’явлення 17:12–13 (переклад Куліша). «Бог бо дав у серця їх, щоб

чинили волю Його, і чинили однодушно, і дали царство своє зьвірові, доки не сповнять ся слова Божі.»

Об’явлення 17:17 (переклад Куліша). «Про се сказав він: Зьвір четвертий — се настане четверте царство на

землї, відмінне від усїх царств; воно буде пожерати всю землю й торощити її та топтати. А десять рогів

значять, що з сього царства повстане десять царів, а після них повстане инчий, дужший за переднїйших, і

понизить трьох царів, І буде дорікати Всевишньому й гнобити сьвятих Всевишнього; йому буде навіть

видїтись, що зможе знести в них час і закон, і будуть віддані вони в його руки до часу, до часів і половини

часу.» Даниїла 7:23–25 (переклад Куліша). «Нехай нїхто вас не зводить нїяким робом; бо коли не прийде

відступленнє перше, і не відкриєть ся чоловік беззаконня, син погибелї, що противить ся і несеть ся вище

всякого званого Бога або шановища, так що засяде як Бог у храмі Божому, показуючи себе, що він єсть Бог.»

2 Солунян 2:3–4 (переклад Куліша).
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Рання Церква

«…який захопить для себе владу Римської імперії і неправдиво назве себе Христом…» Кирило

Єрусалимський, Огласительні повчання 15.11, пер. Edwin Hamilton Gifford, у кн.: Nicene and Post-Nicene

Fathers, 2-га серія, т. 7, за ред. Philip Schaff і Henry Wace (New York: Christian Literature Publishing, 1894)

(переклад з англійського тексту NPNF2 7). «Але цей вищезгаданий антихрист прийде, коли сповняться часи

Римської імперії…» Там само, 15.12. «…про десять царів, які тоді постануть і між якими буде поділена

імперія, що нині панує [над землею]…» Іриней Ліонський, Проти єресей 5.26.1, пер. Alexander Roberts і

William Rambaut, у кн.: The Ante-Nicene Fathers, за ред. Alexander Roberts і James Donaldson, т. 1 (Buffalo,

NY: Christian Literature Publishing, 1885) (переклад з англійського тексту ANF 1).

6

«Ви ж тїло Христове і члени від части (з особна).» 1 Коринтян 12:27 (переклад Куліша). «і все покорив під

ноги Його, й дав Його яко голову над усїм у церкві, котра єсть тїло Його, повня Того, хто сповняє все у

всьому.» Ефесян 1:22–23 (переклад Куліша). «Тепер радуюсь у страданнях моїх за вас, і доповняю

недостаток горювання Христового у тїлї моїм (смертному) за тїло Його, котре єсть церква…» Колоссян 1:24

(переклад Куліша). «І Він голова тїлу і церкві, Він початок, перворідень з мертвих, щоб у всьому Йому

передувати.» Колоссян 1:18 (переклад Куліша).

Рання Церква

«Де з’явиться єпископ, там нехай буде й громада [народу]; так само як там, де Ісус Христос, там і Кафолична

Церква.» Ігнатій Антіохійський, Послання до смирнян, розд. 8, у кн.: The Ante-Nicene Fathers, за ред.

Alexander Roberts і James Donaldson, т. 1 (Buffalo, NY: Christian Literature Publishing, 1885) (переклад з

англійського тексту ANF 1).

7

«А на одежі в Нього, і на поясницї в Нього імя написане: Цар царів, і Пан панів.» Об’явлення 19:16

(переклад Куліша). «Ті воювати муть з Агнцем, і Агнець побідить їх, бо Він Пан панів і Цар царів, а ті, що з

Ним, покликані і вибрані і вірні.» Об’явлення 17:14 (переклад Куліша). «котре свого часу явить блаженний і

єдиний сильний Цар над царями і Пан над панами…» 1 Тимофія 6:15 (переклад Куліша). «І затрубив семий

ангел, і постали великі голоси на небі, глаголючи: царства сьвіта стали (царствами) Господа нашого й Його

Христа, і царювати ме по вічні віки.» Об’явлення 11:15 (переклад Куліша). «Се ж я помазав царя мого над

Сионом, сьвятою горою моєю,» Псалом 2:6 (переклад Куліша).

8

«…Що ти єси Петр, і на сьому каменї збудую церкву мою, і ворота пекольні не подужають її.» Матвія 16:18

(переклад Куліша). «А по часах тих царств здвигне Бог небесний царство, котре повіки не розпадеться, та й

се царство не перейде до другого народу; воно повалить і поторощить усї царства, а само стояти ме по віки

вічні,» Даниїла 2:44 (переклад Куліша). «А царство й власть і величність царська по всьому піднебесї дана

буде народові сьвятих Всевишнього, що його царство — царство вічне, й усї володарі будуть служити й

коритись йому.» Даниїла 7:27 (переклад Куліша). «і царювати ме Він над домом Якововим по віки, й
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царству Його не буде кінця.» Луки 1:33 (переклад Куліша). «Тим же царство нерухоме приймаючи, маємо

благодать, котрою треба нам служити до вподоби Богу з шанобою і страхом…» Євреїв 12:28 (переклад

Куліша).

Символ віри  Соборів

«І Він прийде знову зі славою судити живих і мертвих. Його Царству не буде кінця.» Символ 150 отців

(Нікео-Царгородський Символ віри), Перший Константинопольський собор (381), пер. Henry R. Percival, у

кн.: Nicene and Post-Nicene Fathers, 2-га серія, т. 14, за ред. Philip Schaff і Henry Wace (New York: Christian

Literature Publishing, 1900) (переклад з англійського тексту NPNF2 14).
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